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 الحکمه و نهضت ترجمه در عصر عباسیبیت

 :چکیده

الحکمه نخستین و بزرگترین مرکز فرهنگی جهان اسلام در دوره عباسی بودده و بیت

شد. به دنبال این به عندان عامل اصلی اعتلای نهضت ترجمه در این دوره محسدب می 

نهضت و تدلیدات علمی آن منزلت دولوت اسولامی ارت وا یافتوه و روابوب آن بوا سوایر 

مند شد. از این زمان به بعد مسلمانان در حدزه های مختلف علمی پورم  کشدرها قاندن

-رشد و شکدفایی را به دوش کشیدند، تشدیق خلفای عباسی نیوز باعوش شود توا بیوت

تر برداشوته تر و قدییدا کرده و گام های نهضت ترجمه محک الحکمه اهمیت بیشتری پ

هوای الحکمه در جریان نهضت ترجمه و پیشرفت دیگر علدم عربی در زمینوهشدد. بیت

ای داشت. ادبی و علمی از جمله فلسفه، طب، نجدم، ریاضیات و غیره ن ش تعیین کننده

ش نهضت ترجمه و عدامل الحکمه، پیدایسیس بیتأاین م اله در صدد است مگدنگی ت

الحکمه در رشد و شوکدفایی نهضوت ترجموه را بوا ثر در پیدایش آن و نیز تأثیر بیتؤم

 شیده مطالعه اسنادی مدرد تجزیه و تحلیل قرار دهد.

 الحکمه، نهضت ترجمه، عصر عباسی، علدم اسلامی.    : بیتهاکلیدواژه
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 مقدمه

 ایون روابوب روابب تنگاتنگی با غرب داشته، کهامروز ه ، از آغاز تا بخاورمیانه منط ه

سکندر دینی و سیاسی بدده است. نخستین مرحله حمله ا ،تجاری ،بیشتر در قالب نظامی

گری او به عصرطلائی عل  باشد. ظهدر اسکندر و حاکمیت تفکر نظامیبه خاورمیانه می

غنی راهی شور  شود  باری از فرهنگ و تمدنیدنان خاتمه داد. اسکندر با کدله فلسفه و

آوردهای علمی فلسفی و فرهنگی یدنان شدت تحت تأثیر رهه ب را تصرف شدهو جامعه 

 قرار داد.

 ترسوی  کورده اسکندر که در ذهنیت ندجدان خدیش ایجاد یك امپراتدری جهانی را

سوازی فرهنگوی و شدد مگر در سایه شبیهخدبی دریافت که این آرزو عملی نمیه بدد، ب

خدبی دریافته بودد کوه شور ، یوك ه فرهنگ مشترك بین شر  و غرب. او بایجاد یك 

و این عامول بویش از هور  ه استو همچنان این خصلت را حفظ کرد استجامعه دینی 

 بخشی خداهد شد. لذا در معبد آمدن در لباس کاهنوان بوهدیگری مدجب وحدت عنصر

شودر مصر بیش از هر ک عبادت برخاست و مصریان نیز به مش  خدایی به او نگریستند.

زم را مصور امنیوت ا مدجب گردید توا دیگر آرامتر و آسانتر تسلی  اسکندر شد. این امر

های یك نظام علمی و فلسفی در خدد بدجدد آورده و اسوکندریه بوه جهت است رار پایه

صدرت آتن شور  محول ه ه مصریان ت دی  گردید و ببای از طرف اسکندر عندان هدیه

ه اد بود علما و اندیشمندان شد. از این تاریخ تحودلی عظوی  در علو  ر  دتمرکز و ترد

که ت سی  کار و تخصص در عل  بدجدد آمد جالیندس، بطلمیدس و ارشومیدس  طدری

  1هر کدام به رشته خاص علمی پرداختند.

بعد از ظهدر اسلام نه تنها اسوکندریه بلکوه مراکوز متعوددی در سراسور امپراتودری 

گیری از دانش ترجمه مدجبات احیاء ی تأسیس شد و علماء اسلامی با بهرهندبنیاد اسلام

پس از اینکه بنی عباس به قدرت رسیدند از دمشق متدجوه  علدم یدنانی را فراه  کردند.

مرزهای ایران شده و شهر بغداد را ساختند بتدریج این شهر یکی از بزرگترین شوهرهای 

ای رشد و تدسعه علمی و فکوری ن وش ارزنودهدنیای آن روز شد و این مساله خدد در 
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هوایی ملول فرهنوگ ایرانوی، هنودی، بغداد در آن زمان پل ارتباطی میان فرهنگ 2داشت.

سدری، مصری و غیره بدد لذا آمیزش شدید فرهنگی بدجودد آمود. ثموره ایون آمیوزش 

کموه الحپیدایش دوره طلایی در تمدن اسلامی بدد. در این م طع از تاریخ بدد کوه بیوت

تأسیس شد و نهضت ترجمه نیز در طلایی بددن آن جایگاه رفیعی را به خدد اختصاص 

یدنوانی راهوی  رسواات قدیموه آوری کتب وی برای جمعیهاهیأتداد. خلفای عباسی 

دند. مراکز ترجموه در بسویاری از شوهرهای معتبور کرمرو و بلخ  ،مین ،ایران ،هند ،روم

شد و به ترجمه اسناد یدنانی پرداخوت. در جهوان اسولام شاپدر و بغداد دایر ملل جندی

های علمی تحت عندان علدم و فلسفه اسلامی همچنوان نهضت ترجمه و حفظ اندوخته

 3.به رشد خدد ادامه داد

الحکمه و نهضت ترجمه تدجه دانشمندان غربی را به خدد معطدف کرده است بیت 

تفکور یدنوانی، فرهنوگ »است که کتاب های متعددی در این زمینه ندشته شده لذا کتاب

اثر ارزشمند دیمتری گدتاس ترجمه محمد سعید حنوایی از آن جملوه اسوت. در « عربی

بیوت »کشدرهای عربی نیز آثاری به رشته تحریر در آمده است که از جملوه آنهوا م الوه 

ماپ شده  1979سال  4از سلی  طه تکریتی در مجله المدرد شماره « الحکمه فی بغداد

ن ش بیت »ست. در ایران نیز م ااتی در این زمینه تدوین شده است از جمله آنها م اله ا

از منودمهر « الحکمه و تأثیر آن بر غنابخشی فرهنگ و ادب عربی در عصر اول عباسوی

ماپ شده اسوت.  1388سال  12نصیرپدر که در مجله انجمن زبان عربی ایران شماره 

شایان ذکر است که این م الوه اسوتخراش شوده از طور  اند. پیشینه بحش را تشکیل داده

است کوه بوا  "الحکمه در شکدفایی نهضت ترجمه در عصر عباسیثیر بیتأت"پژوهشی 

 حمایت مالی دانشگاه آزاد اسلامی واحد تبریز اجرا شده است.
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 توجه مسلمانان به علم و دانش 

 اعوراب پویش از اسولام میوزرسود با تدجه به گزارشات منابع تاریخی به نظور موی

نحود  وها و لغوات ای جز زبانی قدی با ظرفیت گرانبهایی از اصطلاحات و واژهبرجسته

دن و محک  نداشتند. عنصر زبان بعد از دین، ان لابی عظی  در جذب دانش ملول گدنواگ

 گدید:های اسلامی فراه  کرد. میان محمد شریف میاسباب گسترش آن در سرزمین

 بهره بددند )ولوی  صواحب زبوانی  هر مند از ادبیات مکتدب بیاعراب قدی»

 ر اداموه مویاو د« ها ممتاز بدد.ای بسیار غنی از واژهبددند که به داشتن گنجینه

 آور رسودم سونتی کوه از طریوق افکوار عمودمیآنان جز نیوروی الوزام»افزاید: 

فوی ی مکتودبی از قودانین شورعی یوا عرگدنوه مجمدعوهشد، هیچتصدیب می

ا صدرت های اخلاقی و اجتماعی ایشان در شعر آنان، که تنهنداشتند. اما آرمان

  4«بازمانده از ادبیات آن روزگار است، حفظ و حراست شده است.

امیه به سبب عیاشی حکام آن )به استلنای عمر بن عبودالعزیز، حودود ی بنیدر دوره

علموی رونوق منودانی نداشوت های داخلی کار دو سال  و سرکدب مخالفان، کشمکش

های فلسفی و ع لانوی خودد بددنود، مجوال پیگیوری ی دنبال کردن علاقهآنان که شیفته

های باریوك صورف و مخاطره ه  نبدد. امّا پژوهشمحدود و مناسب را داشتند، البته بی

شد. این گدنوه ی آمدزش تل ی میهای ظریف زبان عربی از مباحش برجستهنحد و نکته

ها به عالمان دین سپرده شده بدد. روزنتال هیچ فعالیت قوابلی بورای ترجموه در آمدزش

جای شگفتی نیست که در دوران فرمانروایی ایشان »ی خلافت امدیان قایل نیست. دوره

افزایود: او در اداموه موی« شدد.های گسترده دیده نمیهیچ فعالیتی برای ترجمه در اندازه

به نام اصطفان )استفان  به درخداست خالد از خانودان  ندشتاری در کیمیاگری را کسی»

 5«هو    از یدنانی به عربوی برگردانود. 63و60م  ) 683و680امدی، پسر خلیفه یزید )

هوا و تعیوین اوقوات و نگهوداری و بدیهی است نیاز به رفع مشکلات جسمی و بیماری

راه  کرد. از آن جملوه ی برخی متدن را فها و امدر مالی، اسباب ترجمهمحاسبات هزینه

ها عمدتاً از یدنوانی و سوریانی و سانسوکریت و در است کتاب پزشکی )کناّش . ترجمه
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زمینه مطالب علمی هندی، اخترشناسی، نجودم، ریاضویات و پزشوکی و از طریوق زبوان 

امیوه، ی بنویها در اواخور دورهای از ترجمههای واسطه مانند پهلدی به عربی بدد. نمدنه

یون صودرت بوه آن اشواره های ارسطد به اسکندر است که ابن الندی  بوه انامه یترجمه

 کرده است: 

علا، کاتوب هشوام بون عبودالملك، دامواد عبدالحمیود بودد. سال  مکنی به ابد»

های ارسطد را به اسکندر ترجمه کورد. و )یوا  فصاحت و بلاغتی داشت و نامه

هوای وی در ی ناموهمجمدعوهبرایش ترجمه کردند و او اصلا  کورده اسوت، 

هوای موبه  و ی کارهوای ایون دوره روایوتدرباره 6«حدود یکصد ور  است.

 مشکدکی وجدد دارد.

 دهیوهوو برم ۱۳۲۳م/ ۷۵۰ ای ۷۴۹با مخالفان در  کاریپس از ده سال پ انیخلافت امد

و سدء اسوتفاده از انتسواب خودد بوه عبواس ابون  لهیبا زور و جبر و ح انیشد؛ و عباس

خودد، تدانسوتند  زیوخشودنت آم ی. آنان به رغ  مشافتندیالمطلب به خلافت دست عبد

 یرا برطرف و خداست آنان را توا حودود مختلفاقدام  یاز عدامل آزار و نابرابر یبرخ

مسلمانان عورب  یو برخ لیخاص افراد قبا ازاتیعباس در آغاز کار امت یکنند. بن نیتأم

 یعموده انیوو حام بانانیپشوت رایوبرخدردار بددند، لغد کردند؛ ز یممتاز گاهیرا که از پا

 یرانوی. مسلمانان اددندب گرید فیطدا یو بعض یخراسان ،یرانیمسلمانان ا یعنی انیعباس

بنود بددنود و  یکه فرهنگ آن عصر بدد، پا انیساسان یاسیو س یفرهنگ یهابه سرمشق

 یهواو ارزش هادنودیپ انیفرصت بهره جسوتند. عباسو نیه  آگاهانه از ا یعباس یخلفا

و سوپاه  یدانیوکردند و حکدمت خدد را به امودر د فیرا تضع یعرب یارهیو عش یاقبله

و اعوراب  یزرتشوت نییبا آ یرانیو اشراف ا رانیام انیکه از م یو سلطنت یشاهثابت شاهن

 یحکدمت که عنصر اصول یاداره ینحده نیکردند. ا یشده، برخاسته بددند، متک یپارس

 ازاتیوامت داد،یشوکل مو یعباس یفهیخل نیمنصدر دوم یاسیس یو برنامه شهیآن را اند

 . اختاعراب را سخت به مخاطره اند یژهیو
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  کوه تحوت یقمور ۲۷۴-۱۳۷) دیرسوفرا یدوران کدتواه ان،یظهدر خلافت عباس با

در زموان متدکول،  یموأمدن و حتو د،یالرشومودن منصودر، هارونه  ییحکدمت خلفوا

 دهیومدزه اسکندر به بعد د لیشدند که از زمان تشک قیتشد یادانشمندان به منان درجه

آغاز این حرکت به دست منصدر دوانی ی بدد. او پس از عزم بنوای شوهر بغوداد،  7.نشد

شه شهر را طراحی نمدد. سپس بوه متخصصان و مهندسان شهرسازی را احضار کرد و ن 

شوناس زبردسوتی بودد، سونگ شوالدده شوهر را بور زموین که ستاره« ندبخت»نمایی هرا

تأسویس خودیش، آفرینی بورای شوهر تازهوی برای شهرت بخشیدن و عظمت 8.گذاشت

 9.خداند و ذیل حمایت خدیش گرفوتبه بغداد فرا دانشمندان متعددی را از مراکز علمی

داد بسویار نوامیز به مردم می هایی کهاو اگرمه خساست و بخل فراوانی داشت و پاداش

 148مندان تدجه خاصی داشوت. وی در سوال شو از روی کراهت و سختی بدد، به دان

درد شدیدی مبتلا شد به طدری کوه طبیبوان بغوداد از موداوای آن قمری به عارضه شک 

، رئیس دارالعل  و بیمارستان «بختیشدعبنجرجیس»عاجز ماندند. بنابر سفارش مشاوران 

شاپدر، را برای معالجه منصدر به بغداد دعدت کردند. جرجیس به بغداد آمد و در جندی

که دیانت مسیحی خودیش را رهوا  زمان کدتاه، اعتماد خلیفه را جلب کرد و با وجدد آن

گردید. این نخستین برخدرد دربار بغوداد بوا  نکرد، در بغداد ماندگار شد و پزشك دربار

گذار خاندان معروفی شد که طی شش یا هفت نسل بنیان بختیشدع بدد. بدین ترتیب، او

ترتیب، خلفای عباسی در بدین 10.که حدود دو قرن طدل کشید، طبیب ویژه دربار بددند

دوران نهضت ترجمه، بذر عل  و ادب را در بغداد افشاندند و میده و محصدل آن را بوه 

بودد توا مودتی م ورّ وت اسولامی تدریج دریافت کردند. بغداد که مرکوز خلافوت و ثور

جموه و مندان شد و گذشته از پزشکان مسیحی که در خدمت خلفا بددنود و بوه ترشدان

  11.مندان مسلمان نیز در بغداد پرورش یافتندطبابت اشتغال داشتند، دانش

 الحکمهتأسیس بیت

 یاجتمواع، رفتوه رفتوه نهادهوا نیوا یو تکامل درونو یاسلام ادیبا است رار نظام ندبن

در پرورش و گسترش علدم و فنودن داشوت.  یابه وجدد آمد که ن ش برجسته یآمدزش
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 یاضیبه فلسفه و علدم ر شتریو ب دیگرد سیمنظدر تأس نیکه به هم یمرکز مهم نینخست

مرکوز کوه بوه  نیکه در بغداد ساخته شد. ا داشتالحکمه نام تیب پرداخت،یم یعیو طب

اجتماع دانشمندان و پژوهشگران  لمح شد،یه مالمال ادارتیب ای یدولت یخزانه ینهیهز

 یرا بوه عربو یدنوانی یو فلسوف یعلمو یهابدد که کتاب یاستهیمترجمان شا ژهیو به و

 تیواسوت کوه ب نیا کندیمدضدع ذهن را مشغدل م یکه در ابتدا یترجمه کردند. سدال

کتابخانه بدد به احتمال الحکمه تیکه ب دیآیبر م  یابن ند یهاالحکمه کجا بدد؟ از گفته

کوه  یعباسو یاز دستگاه ادار یشد، بخش سیدر دوران منصدر تأس «دانید»به منزله  ادیز

ترجمه و  تیشده بدد. کار نخست آن تمرکز فعال ختهیر انیساسان یبر قالب دستگاه ادار

بدد. هور منود  یبه عرب یاز فارس یو فرهنگ ساسان خیتار یهاترجمه جیدادن نتا مانسا

کتواب وجودد  ینگهودار یبورا زیون یکار قادر بودده و وراّقوان نیکه خدد مترجمان به ا

الحکمه همین وظیفه را بر عهده داشت که در عصر ساسانی نیز میزی ملل بیت 12داشتند

الرشید همان زمان برمکیان نیوز اداموه پیودا کورد. در زموان موأمدن بیوت در زمان هارون

گدتواس در کتواب خودد  13افی ملل اخترشناسی و ریاضی پیدا کوردالحکمه وظائفی اض

ای نبدده که کوارش ف وب الحکمه کتابخانهافزاید که بیتمی« تفکر یدنانی فرهنگ عربی»

الحکمه فضوایی را بورای نهضوت ترجموه به هر حال بیت 14های خطی باشدحفظ کتاب

کوه تدانسوت فرهنوگ  های مختلف آماده کرد و در ح ی ت یك دیدان اداری بوددکتاب

 ترجمه را نهادینه کند. 

ی ای بورای کتابخانوهی تسومیهدر نگاه نخست، در م وام لفوظ، ترجموه هالحکمبیت

سلطنتی است مدن در عصر ساسانی، کتب منظدم با مدضدعات دانش تاریخی پارسوی، 

های مشوهدر عشو ی را در خزاینوی ی زوشهایی از آگاهی دربارهها و پارهگزارش جنگ

اسو  جوایی  هخزانو 15.ددنودب ههای حکمت یا بیدت الحکمکردند که خانهنگهداری می

است که میزی را در آن نگه دارند و انبار کنند و لذا آن را برای دالت بر مکانی کوه در 

را بورای آنچوه کوه معنوی  هی الحکمواند. اما کلمهشدند به کار بردهها حفظ میآن کتاب
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کوه هوای فلسوفی عبوارت بودد از کتاب هالحکمو خزائن 16.اندفلسفه بدهد استفاده کرده

 17.ی قبرس آورده شده بددندبرای مأمدن از جزیره

یوا دانشوگاه و کواندن علموی بوزر  نیوز  18منین آن را دارالعل  یوا فرهنگسوتانه 

  19.اندخدانده

عمودمی ی نیمهنخستین و بزرگترین کتابخانه هالحکماحمد امین معت د است که بیت

منصودر  21.داد تأسویس شودکه به عندان یك نهاد آمدزشی در بغ  20عصر عباسیان است

زمان تأسیس  23گذاری نمدد و مأمدن به اوش رسانیدیا هارون الرشید آن را پایه 22عباسی

  24باشد.  می .هو 217هو   تا  136های آن بین سال

ی بدد ان ایرانمأمدن ایام اولیه زندگیش را در ایران گذرانده بدد و بیشتر به مدد سرباز

فکور گواه او مکتوب تبدد. با وجدد این از نظر فکری تکیهکه صاحب تاش و تخت گشته 

بررسوی  ورفت. او ترجمه اش دانشگاه جندی شاپدر به شمار میالت اطی بدد که نماینده

 وه تشودیق الحکموآثار فلسفی و علمی یدنانی را با ایجاد دانشگاهی در بغداد به نام بیت

  25حمایت نمدد.

 کمه در بین دو خلیفوه عباسوی اخوتلاف نظورالحسس بیتؤمنابع مدجدد در مدرد م

شته و وی سس آن دانسته و گروهی نیز به مأمدن نظر داؤالرشید را مدارند. برخی هارون

کموه یوا الحدانند، اما با تدجه به مطالب ذکر شده بیوتالحکمه میسس ح ی ی بیتؤرا م

سوتگاه دنی کوه در میزی شبیه به آن در میان ساسانیان وجدد داشته و به وسویله ایرانیوا

ل عباسی نفدذ کرده و در اندیشه اعواده عظموت از دسوت رفتوه ایرانوی بددنود بوه داخو

در حکدمت وارد شده و رواش پیدا کرد، وقتی هارون به خلافت رسید کسوانی را بوه طو

فوزوده رسمی مسئدل آنجا کرد و وقتی خلافت به مأمدن رسید بر عظمت و اعتبار آنجا ا

هوای آن که ترجمه نیز جزئی از فعالیوت 26  علمی تبدیل گردیدشد و به یك مرکز بزر

 شد.محسدب می
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 الحکمه    افول بیت

، انت وال مرکوز حکدموت اسولامی از الحکمه کاستنخستین عاملی که از شکده بیت

  بودد. در پوی ایون انت وال ، ویژگوی 227و218خلافتبغداد به سامرا در عهد معتص  )

کدتواه  هالحکموه در دوربیوت 27.یك کتابخانه محدود شود فرهنگستانی آن کمرنگ و به

توا اینکوه در زموان متدکول  28  نیوز رون وی نیافوت232وو227خلافوتحکدمت واثق )

هووای وی از علوو  و علمووا، متعل ووات و اموودال آن   بووا حمایووت247ووو 232خلافووت)

. داننودالحکمه بعد از مأمدن میبیت ه، وی را عمدماً احیاکننددین سبببازگردانده شد. ب

این مؤسسه مح  اً تا اواخور  29.و شاید بهترین کارکرد آن نیز به همین زمان مربدط باشد

، منانکوه ابون نودی  بوه شد علما و مح  ان بودده اسوت و قرن مهارم دایر و محل آمد

خب آن را در کتواب  های به خب حمیری متعلق به این کتابخانه اشاره کرده و نمدنجزوه

کند که کتواب   آورده است. خطیب بغدادی نیز از صالح بن وجیه ن ل می10خدد )ص 

، این مؤسسه توا برخی ندیسندگان همأمدن خدانده است. به گفت هالخلفاء را در خزان هصف

مغودل  هاز ب ایای آن پس از حمل 30  همچنان برپا بدده است656مغدل به بغداد ) هحمل

  .نی در دست نیستاطلاع مندا

 کارکردهاي بیت الحکمه

همان طدر که گفته شد این مرکز بخشی از دسوتگاه اداری عباسوی بودد و نخسوتین 

کارکرد آن حفظ اسناد بدد این دستگاه اداری بر قالوب دسوتگاه اداری ساسوانیان ریختوه 

ر آنجوا ی جوایی بودد کوه دشده بدد و در واقع بایگانی ملی آرمانی شده بدد و به منزلوه

های عشو ی، مکتودب و محفود  های منظدم تاریخ ایران و جنگ و ماجراجدییگزارش

ای در ی پهلدی به عربی نهادینه شود کتابخانوهدر این مرکز بدد که فرهنگ ترجمه 31.بدد

ای بور ی ابون نودی  وجودد دسوت ندشوتهمدضدعات باستانی بدد و گداه آن بنا بر گفته

ی ناموهو نیوز وقایع 32اشو  جود پیوامبر )ص  اسوتپدست به دست عبدالمطلب بون ه

ای مجعودل از معاهوده میوان محمود )ص  و مسویحیان ی نسخهنسطدری سیرت درباره

  33الحکمه آمده است.نجران است که بنا به ادعا از بیت
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ور شدن حرکت ترجموه در عصور رشوید و برامکوه و الحکمه عامل اصلی شعلهبیت

 ها و شعدبیه بدده است.و مرکز اجتماع ایرانی 34مأمدن است

یون های مرکزی امروزی بدده اسوت، مورا کوه اکرد دیگر آن میزی ملل کتابخانهارک

و همچنوین دارای آثوار ادبوی و موذهبی  35مرکز پر از کتب فلسفی و علودم اوایول بودد

ناد و اشعار های پیش از اسلام و اسای از خطدط و نامهدر آن پاره 36.های کهن بددتمدن

  37.ی جاهلیت نیز بدددوره

دار مترجموان عهوده 38در این مکان گروهی از مترجمان تدسب مأمدن جموع گردیود

های یدنانی، سریانی، فارسی، هندی، قبطی، بوه و نیز کتاب 39ی کتب قدیمی طبیترجمه

شودند. بوه های حکمت فارسی در ایون مرکوز ترجموه میمنین کتابه  40عربی بددند.

  41.شدمان ح د  نیز داده میمترج

و  در این مکان علاوه از نگهداری کتاب، کار ترجموه، پوژوهش و توألیف و مطالعوه

حریش و بحش آزاد علمی رایج بدد. این مرکز دارای نساخان و مجلدانی مدن ابن ابی ال

در این مرکز گروهی به کوار تح یوق  42.مدیرانی مانند سهل بن هارون و سل  بدده است

مدسوی. اشتغال داشتند. نظیر تح یق در ریاضیات و نجدم تدسب خدارزمی و بورادران بند

تدان به فراّء نحودی  و از فیلسودفان بوه کنودی فیلسودف اشواره از مؤلفان این مرکز می

 تدان امروزه بدان اس  پژوهشگاه نیز اطلا  کرد. به طدر کلی می 43.کرد

ی بغداد و مؤلفان هحکمالای در مدرد بیتست ابن ندی  اطلاعات مه  و ارزندهالفهر

ازن و خوو مترجمان و کارکنان و کتب مدجدد در آن را دارد و احتمااً ابن نودی  خودد 

بخانوه کتابدار بیت الحکمه بدده و یا الفهرست وی همان فهرست کتب مدجدد در آن کتا

  44.بدده است

الحکمه را تأسیس کرد و بدان کتابخانه و عت د است: مأمدن بیتکارل بروکلمان نیز م

ای را ملحق نمدد و زیر نظر مترجمانی مدن سَل  که در ترجمه از فارسوی بوه رصدخانه
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عربی خبره بدد به فعالیت خدد ادامه داده و به یك مرکز علمی همیشگی تبودیل شود و 

 45دورانی پر تعدادتر و مهمتر است.آثار ترجمه شده در آنجا در دوران مأمدن از هر 

ها سه دسته از علمای عصر حضدر داشوتند: الحکمهالحکمه و برخی از خزانهدر بیت

ی آثار به زبان عربی، مفسرانی برای تفسیر این آثار، دانشومندانی مترجمانی برای ترجمه

 46برای تفحص و مباحله.

آیوین معتزلوی بودد. در واقوع  هوایالحکموه، آمدزههای رایج در بیتترین آمدزهمه 

الحکمه و شکدفا کوردن ایون مؤسسوه، بوه گسوترش نفودذ و معتزلیان با است رار در بیت

  47تعلیمات خدد در آنجا و نیز از راه آن همت گمارده بددند.

ای مجهوز و الحکمه به لحا  ساخت فیزیکی از ساختمانی مشتمل بور کتابخانوهبیت

ای از شد. در مداردی ه ، برای سکدنت عدهثار تشکیل میی آسالنی برای مباحله و ترجمه

شود، منوان کوه منوین محلوی را در اختیوار دانشمندان مهواجر، محلوی در نظور گرفتوه می

  48.ها فاقد خصلت آمدزشی بددندالحکمهالحکمه و خزانهشناسان نهادند. اما بیتستاره

سسوات ماننود آن، فلسوفه الحکموه و مؤی منوابع قودیمی، در بیوتبر تأکید همه بنا

جایگاهی مناسب و مشمگیر داشت. هر مند که در پی بروز شورایب سیاسوی فرهنگوی 

ها رو به کاهش نهاد. به هر ت ودیر گسوترش جدید در جهان اسلام، این م ام در دارالعل 

الحکموه و نیوز علدم در جهان اسلام در عصر عباسی تا حودودی مودیدن فعالیوت بیوت

  نهضت ترجمه است. 

 نهضت ترجمه

هوای غیور عربوی از هایی که در دوره عباسی در جهت ترجمه کتابمجمدعه تلاش

های مختلف به زبان عربی صدرت گرفته است تحت عندان نهضت ترجمه قرار می زبان

گیرد. درباره پیدایش نهضت ترجمه دو دیدگاه وجدد دارد، دیدگاه اول به آرا و نظریات 

هضوت ترجموه بوه اوائول دوره های نتدجه به این امر ریشهندیسندگان مربدط است، با 

گردد مرا که در این دوره خالد بن یزید بون معاویوه معوروف بوه حکوی  آل میامدی بر
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هوای آنجوا را در زمینوه طوب و مروان کسانی را به اسکندریه فرستاد تا بعضی از کتواب

ی  نیوز مطوالبی در ایون در کتاب الفهرست ابن ند 49)شیمی  به عربی ترجمه کنند. کیمیا

روایات سنتی نشانگر آن است که کسی به در خداست خالد  بوه  50زمینه ذکر شده است

 51هجری در گذشت. 85ترجمه در زمینه کیمیا دست زد اصطفان نام داشت که در سال 

عمر بن عبد العزیز یکی دیگر از خلفای امدی راه خالد بن یزید را ادامه داد. او تعودادی 

 ندان مدرسه اسکندریه را به انطاکیه آورد.  از دانشم

گوردد کوه در دوره دیدگاه دوم به پیدایش و شکدفایی خودد نهضوت ترجموه برموی

بعود از  عباسی اتفا  افتاد. در این روند تاریخی مسیر پر فراز و نشیبی طی شوده اسوت.

دن از مأها برداشتند خلفایی ملل منصودر، هوارون و موهای اصلی را عباسیامدی ها گام

هوای بغوداد را بور روی آنهوا دروازه 52این نهضت حمایت بی حد و حصوری نمددنود.

دانشمندان گشدده و بوه بوذل و بخشوش پرداختنود و بوا ملیوت و ع ایود موذهبی ایون 

ز ارکوان ها، نهضت ترجمه در ایون دوره رکنوی ادانشمندان کاری نداشتند. علاوه بر این

سوخن آن اسوت کوه حمایوت از نهضوت ترجموه آمد، معنای ایون سیاست به شمار می

. بلکوه حرکت فردی نبدده تا با از بین رفتن حاکمان حامی، آن حرکت نیز از بوین بورود

 حرکتی رسمی بدد که حکدمت عباسویان بوه آن اعتنوا و آن را تشودیق نمودده و یواری

کتوابی به عندان ملال مأمدن بر هر  53رسانده است و امدالی را برای آن هزینه کرده است.

گرفتن رافبه خداندن و گذاشت و مردم را شد، از خدد علامتی میکه به نام او ترجمه می

باعوش  کرد. تدجه بسیار او به ترجمه و مترجمان متدن فلسفی و منط ویآنها تشدیق می

 از جملوه شد، مترجمان بسیاری از ایران، عرا  و هند و شام با ادیان و نژادهای مختلف

سیاری های بصابئی، زرتشتی، رومی و برهمنی به بغداد آمده و کتاب نسطدری، یع دبی،

ننود. در از یدنانی، فارسی، سریانی، هندی )سنسکریت ، قبطی، اتینی، و غیره ترجموه ک

 54.ش یافتهای علمی و ادبی نیز در بغداد افزایها و انجمنفروشاین دوره تعداد کتاب

داد، ی ترجمه انجوام مویمأمدن خدد در زمینههایی که در این دوره، افزون بر فعالیت

ی ایون افوراد کردنود؛ از جملوهافرادی دیگر نیز در همین زمینه، به طدر مست ل اقدام می
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مدسی، یعنی احمود و محمود و حسون، بددنود. ندان مدسی بن شاکر، معروف به بندفرز

لی بعودها بوا های خراسان به راهزنی مشغدل بدد، وها در راهمدسی بن شاکر خدد مدت

مأمدن رفاقت یافت. پس از مر  مدسی، مأمدن بر تعلی  و تربیوت فرزنودان وی هموت 

الحکمه سپرد. پس از مندی هر یك از ایون سوه گماشت و آنان را برای تحصیل به بیت

ای تخصص یافت: محمد در هندسه و نجدم و ریاضوی و طبیعوی، احمود برادر در رشته

ی این سه برادر بعدها امدال بسیاری را صورف ترجموهدر مکانیك، و حسن در هندسه. 

علدم بیگانگان کردند؛ از اقدامات آنها در این زمینه، فرستادن حنین بون اسوحا  بوه روم 

آوری کتب مفید و گماشتن مترجمان زبردست، مانند حنین، حبویش، و ثابوت برای جمع

گزاف بدد. بندمدسی اسوتنباطات های ها در برابر پاداشی آن کتاببه کار ترجمه هبن قرّ

ها توألیف ی هیئت، مکانیك و هندسه داشتند و آثار بسیاری در این زمینهبدیعی در زمینه

کردند که بعدها طی نهضت ترجمه در اروپا، این بار از عربی به اتین ترجمه شودند. از 

متدکول   ی  )در دوره 246ای در عل  مکانیك بوه سوال تدان به تألیف رسالهجمله می

 55.روداشاره کرد که اولین رساله در این زمینه در عهد اسلام به شمار می

 هاتأثیر سایر فرهنگ

های دیگور الحکمه و به تبع آن در پیدایش نهضت ترجمه فرهنگگیری بیتدر شکل

های ایرانی، یدنانی، هندی، نبطی، فینی ی و تأثیر نبددند. که از جمله آنها به فرهنگنیز بی

تدان اشاره کرد. اما بیشترین تأثیر را دو فرهنگ یدنانی و ایرانی داشته است. این ره میغی

های اسلامی امر ریشه در پیشینه تاریخی دارد. معنای این سخن آن است که در سرزمین

محدوده قرن دوم هجری، فرهنگ یدنانی انتشار یافته بدد ریشوه ایون امور بوه فتدحوات 

فتدحات باعش انتشار فرهنگ و تمدن یدنانی در غورب آسویا و گردد. این اسکندر برمی

دوران آغازین این عصر از سه قورن  56اند.مصر شد برخی بدان تمدن هلنیستی ل ب داده

قبل از میلاد مسیح شروع و به قرن هفت  میلادی یعنی زمان فتدحات اسلامی خوت  موی 

تودان اسوکندریه، شدد. از مهمترین مراکزی که در آنها فرهنگ یدنانی جریان داشوته موی
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دم و شاپدر را نام بورد در ایون دوران بودد کوه بسویاری از علونصیبین و جندی انطاکیه،

  57معارف یدنانی به زبان سریانی ترجمه شد.

 فشارهای دینی و مذهبی در یدنان باعش مهاجرت بسویاری از دانشومندان بوه سودی

ه توا کوای را ساختند شر  شد آنها در شهر رها در شمال عرا  اقامت گزیدند و مدرسه

بین را ر نصویقرن پنج  میلادی پا بر جا بدد. بعد از تعطیلی این مدرسه علموای آن مسوی

در پیش گرفتند و بدین ترتیب بر عظموت نصویبین افوزوده شود. هور م ودر بور فشوار 

ز جوگرفوت و آنجوا دانشمندان افزوده می شد اندیشه یافتن مأوای امن بیشتر قدت موی

ر بوه شواپدر منجوهوا در جنودیهای ایران نبدد. از طرفی دیگر اسوت رار سوریانیدروازه

شواپدر ازم به ذکر است که جندی 58خسرو اندشیروان شد.سیس بیمارستانی در زمان أت

ده شویك پادگان نظامی برای نگهداری اسرای رومی بدد که به دست شاپدر اول ساخته 

ای هوز شواخهبدد لذا رواش زبان یدنانی در آن شهر دور از انتظار نبدد. به هر حال یکی ا

ار ز شهرت زیادی برخدردشاپدر اشاپدر طب بدد و اطبای جندیمه  پژوهش در جندی

، عفر منصودرای که وقتی ابودجبددند. این مرکز در دوره اسلامی نیز پا برجا بدد به گدنه

خلیفه عباسی مریض شد جرجیس بن بختیشدع رئویس پژشوکان جنودی شواپدر را بوه 

 59معالجه او آوردند.

در قورن  بعد از ظهدر اسلام و آغاز فتدحات اسلامی مسلمانان، ایران، شام و مصر را

هوا نآوردند. اینجا بدد کوه در بسویاری از ایون سورزمی هفت  میلادی به تصرف خدد در

د حفوظ هایی را ملاحظه کردند که فرهنگ و تمدن یدنانی و یا ایرانوی را در خودمدرسه

ی را کوه برخوماطلاع از آن نبددند کرده بدد و آنها نیز با این فرهنگ آشنایی داشته و بی

 دیون اسولام ها در میان آنها نفدذ کرده بدد. از طرفی نیوزاز این مدرسهتأثیرات فرهنگی 

دان یوابی بوای جز ترجمه بورای دسوتکید بیشتری داشت اما مارهأاندوزی ته  بر عل 

 علدم وجدد نداشت.    

 فرهنگ ایرانی 
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 البتههایی که در فرهنگ اسلامی اثر گذاشت، فرهنگ فارسی بدد که یکی از فرهنگ 

در زمینه ادب تأثیر زیادی در تمدن عباسی گذاشت مرا که ادبیوات فارسوی شورقی بوه 

تر بدد. در همین دوره کسانی ملل عبدالله ذو  و احساسات عربی از ادب یدنانی نزدیك

 بن م فع و حسن بن سهل و دیگران بددند که هر دو زبان عربی و فارسی را خدب موی

البته نباید فرامدش کرد که توأثیر  60کردندرسی اقدام میهای فادانستند و به ترجمه کتاب

فرهنگ فارسی تنها در زمینه ادبیات نبدد بلکه در علدم مختلفوی ملول هندسوه و سوتاره 

 61.شناسی و جغرافی نیز صاحب نظر بددند و در این تبادل فرهنگوی مودثر واقوع شودند

ژه در ادبیات عورب و بوه تجلی عمده اثر فرهنگ ایرانی نیز در زبان عربی و به شکل وی

طدر اخص در بحش الفا  اثر گذاشت، الفا  فارسی بسیاری به این زبان رخنوه کورد و 

های فارسی در مدضدعات اخترشناسی، هندسه و جغرافیا و ادبیوات و تواریخ بوه کتاب

  62.عربی برگردانده شد

 فرهنگ یونانی

م ع لوی بسویار مشومگیرتر فرهنگ یدنانی نیز به ندبه خدد اثرگذار بدد البته در علود

بدد این ندع از آثار ابتدا به زبان سریانی ترجمه شد سپس مسلمانان در زمینه فتدحات با 

فرهنگ یدنانی به طدر عمده در مناطق شرقی ارتباط پیدا کرده و آنچوه را کوه بوا اسولام 

رسود در جهوان اسولام خطوی مدافق بدد اخذ نمدده و ب یه را طرد کردند. بوه نظور موی

 63.اش در اسکندریه بدد برای انت وال فلسوفه یدنوان وجودد داشوتست ی  که سرمشمهم

مآبی  به لحا  شکلی و مدضدعی نیوز اثور گذاشوت، بوه فرهنگ یدنانی و هلنی )یدنانی

های جدل، تح یق و بیان و برهوان ی اسلامی در راهلحا  شکل، منطق یدنانی به اندیشه

ها، به ویژه منطق ارسوطد توأثیر پوذیرفت. بوه روشهای متکلمان از این جهت داد. شیده

های متکلمان بسیار بدد و بر ند افلاطدنیان در تصودف لحا  مدضدع، تأثیر آنها بر آمدزه

  64.اثر گذاشت

 فرهنگ هندي
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 الحکموه وواسطه بیته فرهنگ هندی نیز فرهنگ دیگری است که در دوره عباسی ب

ن قبول ، فرهنگ و علدم هندی ابتدا در دورانهضت ترجمه به فرهنگ عربی راه پیدا کرد

مده است از اسلام به خاطر روابب تجاری با ایران به فارسی ترجمه شد حتی در تاریخ آ

د و او های پژشکی به هنود فرسوتاکه اندشیروان طبیب خدد برزویه را برای گرفتن کتاب

 مانان بوهتی که مسولها را با خدد به ایران آورد و وقهنگام بازگشت بسیاری از آن کتاب

انسوت های فارسی اقدام نمددند از خلال این کار فرهنگ و علدم هندی تدترجمه کتاب

بوه  به فرهنگ اسلامی رسد  پیدا کند و حتی کسانی ملل منکه هندی و ابن دهن هندی

ی اسلامی طدر مست ی  از زبان سانسکریت به زبان عربی آثاری را ترجمه کردند. اندیشه

ندی به طدر عمده از طریوق فتدحوات و تجوارت توأثیر پوذیرفت. فرهنوگ از فرهنگ ه

ها که حامل افکار و فرهنگ خودد بددنود بوه شوهرهای هندی از طریق آمد و شد هندی

هوا نفودذ های هنودی نیوز از طریوق ایرانیمختلف اسلامی انت ال یافت. بعضی از اندیشه

شناسوی گسوترش یافوت. رهات و ستاهای ادبی، ریاضویکرد. تأثیر هند بر الهیات و م دله

محمود  65شناسوی اثور عمی وی بور جوای گذاشوت.فرهنگ هندی در ریاضویات و ستاره

زاری آن فوخدارزمی برای مأمدن کتاب السرهنتا را در باب اخترشناسی هند و که ابراهی  

ی انت وال اعوداد را به عربی ترجمه کرده بدد و خلاصه کرد. مه بسا ایون کتواب وسویله

 . خودارزمی  198ن طه از سورزمین هنود بوه سورزمین اسولام شود. در سوال  عربی و

ای  . رسواله 210های ریاضی بکار گرفت. سپس در سال عددهای هندی را در جدول

 66.را منتشر کرد که به الخدارزمی عن ارقام الهندد معروف شد

ی دوم ی آثار یدنانی و هندی و ایرانی به زبان عربوی از اواخور سودهنهضت ترجمه

ارون و هجری، و نفدذ ایرانیان خردگرا در دستگاه خلافت عباسی، به ویوژه در دوران هو

 مأمدن، به فلسفه اعتبار باایی بخشیده بدد. 

در ح ی ت آن حرکت، مأمدن را تدانا کرد تا از خولال زنودگی سیاسوی و تدجهوات 

انی کوه های قودیمی، بوه ویوژه میوراث یدنوآوری میراث ملتشخصی خدیش، به جمع

هوایی علموی را در جسوتجدی ی آن بدد به فرهنگ اسلامی خدمت کند. او هیأتشیفته
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الحکمه برای ترجمه به عربی اعزام نمدد. در کنوار های یدنانی و انت ال آنها به بیتکتاب

الموال های ترجمه شده گروهی مصحّح )به عربی  ایجواد کورد و از بیوتآن برای کتاب

الحکمه تدانست، میراث فرهنگی اسولامی را داد. اینجا بدد که بیت برای آنها م رری قرار

 آوری کند. در کنار میراث فرهنگی خارجی جمع

هوای سوانکریت، های مرجع از زباندر دوران مأمدن مترجمان عربی به تعریب کتاب

 هالحکموپهلدی، یدنانی و سریانی پرداختند. از میان ایشوان حنوین بون اسوحا  در بیوت

شد. وی بسیاری از آثار جالیندس، ارسطد، افلاطدن، ب وراط و بطلیمودس را بوه  برجسته

هوای ترجموه شوده بوه او طولا داد. وزن کتابعربی برگرداند. مأمدن برای این کار، هو 

ی آثوار فرزند او، اسحا ، کار تعریب را کامل کرد. وی برخی از کارهای ارسطد و هموه

ای از دانشمندان در تودوین ترجمه کرد و با عدهفلسفی و پزشکی جالیندس را به عربی 

  67.المعارف جغرافیایی برای خلیفه همکاری کرددایره

مأمدن گروهی از اخترشناسان را به کار گرفت توا اجورام آسومانی را رصود کننود و 

منین اکتشافات بطلیمدس را به کار بندنود و کسودف ی آن را به ثبت برسانند، ه نتیجه

عه نمایند. او بدین وسیله تمام میراث علمی عظیموی را کوه دانشومندان خدرشید را مطال

  68.یدنان بر جای گذاشته بددند، به جهان اسلام منت ل کرد

نام مأمدن با آن نهضت علمی که به طدر کلوی در دوران اول عباسوی و بوه ویوژه در 

 69.عصر مأمدن شکدفا شد، مزین است

 هصودرت گرفوت، بسویاری از آثوار ارزنودالحکموه هایی که در بیتبه برکت ترجمه

های دانشمندان اسلامی، میراث علموی گذشوتگان علمی در جهان باقی ماند و با ندآوری

، علاوه بر آنکوه در ت علمی بزرگی انجامید. این مؤسسهغنای بیشتری یافت و به تحدا

اسولامی توأثیری مهو  و بسوزا داشوت، بورای دیگور  هپیشرفت علدم و اعوتلای اندیشو

؛ از جملوه المستنصور جاد مراکز مشابه سرمشق قرار گرفترمانروایان مسلمان نیز در ایف

در بزرگوی  ه ، به ت لید از موأمدن کتابخانو366و350: خلافتامدی اندلس ) هبالله، خلیف

 ، نیوز در تأسویس 386وو 365: )خلافتفاطمی مصر  ه، خلیفقرطبه بنا نهاد. العزیز بالله



-بیستشماره  – شش سال  –نامه تاریخ پژوهش                                                                                    64

 وسدم

، بیوت قواهره ه  در ایجاد دارالحکم411و 386: خلافتبامرالله )، و الحاک  الکتبهخزان

این مؤسسه در بیداری علمی، که پوس از آن در هموه جوا  70.الحکمه را الگد قرار دادند

 پدید آمد، سه  بسزایی داشته است.

ی بخش مه  علدم بر جای مانده از عهد باستان به هموت به هر حال، به رغ  ترجمه

ی ایجواد شوده بورای در نهضت ترجمه، اما با از بین رفتن مؤسسه مأمدن و کارگزارانش

اش،   و در پی سیاست ضود فلسوفی متدکول و اطرافیوان سولفیهالحکماین منظدر )بیت

مند به علدم فلسفی به محافل خصدصی کشانده شد. تا آنکه در فعالیت دانشمندان علاقه

ها به عندان مؤسسوات ، دارالعل بدیهیابی آلدرتی مهارم هجری و در پی قاواسب سده

ی ی آنها را بر گرفته و هموههای برجستهها، ویژگیهالحکمهو خزان هالحکمجانشین بیت

 71.های پیشین آنها، و حتی تح ی ات نجدمی را، البته به جز ترجمه، اداموه دادنودفعالیت

ل اما در دوران خلافت اخلاف مأمدن و در پوی نفودذ سونّیان سولفی بوه دسوتگاه متدکو

و  رعباسی، معتزله از دستگاه خلافت رانده شدند. بدین ترتیوب، بوا خوروش فلسوفه و 

د. تح ی ات فلسفی از دستگاه خلافت، علدم مذهبی و ادبیات عورب جوای آن را گرفتنو

ای از علموا ی خلیفه و اطرافیانش، باز ه  عودهالبته به رغ  طرد تح ی ات فلسفی از سد

ها و آثار ها، به جای طرد کتاببدان تدجه داشتند. و این گدنه بدد که در قلمرو کتابخانه

 ی شد. فلسفی، واکنش در است رار قاطع و برتر علدم اسلامی در کنار علدم حکمی متجل

ر قابول تصودر شوده اینکه مه عداملی سبب پیشرفت تمدن اسلامی با آن سرعت غی

رغ  تلاش و کدشش اقدام مختلفی که اسلام را ای از مح  ین معت دند که علیبدد؟ عدّه

پذیرفتند و در سیطره حکدمت اسولامی بورای پیشورفت تمودن اسولامی بوذل مسواعی 

کردند، اما عامل اصلی در پیشرفت تمدن اسلامی، خدد اسلام بودد کوه بوا تشودیق و می

کورد باعوش رشود و تعوالی حی که در مدرد اقدام غیر مسلمان میترغیب به عل  و تسام

بخش مدجوب انتظوام از طرف دیگر اسلام به عندان مهمترین عامل وحدت 72.تمدن شد

بخشیدن به امپراطدری گسترده و برقراری امنیت شده بدد و پناهی بودد بورای صواحبان 

عباسی نیوز غافول شود، بوه ها نباید از همت برخی از خلفای در کنار این اندیشه علمی.
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دهنده مطالعات و نهضت ترجمه الحکمه به عندان سازمانها ن ش اساسی بیتتمامی این

افزار این حرکت را اضوافه بایود کورد. ثموره ایون افزار و نرمکننده سختبه عندان فراه 

هوای دیگور که از امتزاش میراث اقودام و ملوتشد فرهنگ و تمدنی مجمدعه هماهنگ، 

رو  آن اسلامی و عناصر تشکیل  به وجدد آمد کهندان فرهنگ و تمدن اسلامی تحت ع

 های گذشته بدد.دهنده آن میراث تمدن

 

 گیري:نتیجه

گوردد. در حوالی کوه الحکمه بوه دوران ساسوانی در ایوران برمویریشه تاریخی بیت -1

 نهضت ترجمه ریشه در دوره امدی دارد.

هو  اسوت اموا  ای بوی ارتبواط بواگدنوهه هر مند که پیدایش این دو مسأله مهو  بو -2

باشند. سرندشت آن دو طدری به ه  گره خدرده است که گدیی این دو با ه  همزاد می

 شدد.به محض ذکر یکی دیگری نیز تداعی می

ضوت الحکمه باعوش شوکدفایی نهتدان گفت که بیتدر آغار امر و در نگاه اولیه می -3

الحکمه نیز گسترش و مانودگاری خودد ترجمه شده است اما نباید فرامدش کرد که بیت

 را به ندعی مدیدن نهضت ترجمه است.

الحکمه به ملابه بستری بدد که بوذر نهضوت ترجموه بودان راه یافتوه و تدسوب بیت -4

 دانشمندان آنجا آبیاری شده و بعد از مدتی کدتاه به یك درخت تناور تبدیل شد. 

این دو حرکت ارزشمند در سایه حمایت خلفای بزر  عباسوی تدانسوتند در تدلیود  -5

 عل  جایگاه رفیعی را به خدد اختصاص دهند.

نهضت ترجمه به خاطر تدلیدات انبده خودد در بودمی کوردن بسویاری از علودم در  -6

 هوای تمودن اسولامی بوهثری داشت و یکی از پایوهؤجهان اسلام آن زمان ن ش بسیار م

 آید.  شمار می
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